      Приложение №1 к  Программе   работы шотландского  клуба

      Роберт Бёрнс.  Гостиная.   

Участники:

1. Двое  ведущих в национальной шотландской  одежде

2. Исполнители  стихов Р.Бёрнса

3. Исполнители  песен (За  неимением исполнителей  можно использовать  фонограммы

4. Исполнители ролей Джин Армор и Роберта Бёрнса

Оборудование:

1. Видео  или  презентация с  видами Шотландии 

2. Эпизоды  из  фильма «Служебный роман» и «Здравствуйте, я ваша  тётя»

 Дорогие  гости!

Так совпало, что 25 января - день рождения замечательных поэтов, каждый из которых стал национальным кумиром.. В России - день рождения Высоцкого, в Шотландии - юбилей Роберта  Бёрнса...
252 лет назад родился замечательный шотландский поэт Роберт Бёрнс. Поэтому 25 января  шотландцы называют Burns supper — национальный праздник  Шотландии. Впрочем, этот день отмечается поклонниками творчества поэта во всём мире. 
Музыкальные произведения на стихи Бёрнса создавались самыми разными музыкантами, в том числе  Шостаковичем и Свиридовым, Александр Градский исполнял цикл песен на стихи Бёрнса ("В полях под снегом и дождем...", и т.д.).  «   Для  вас  будет, наверно, сюрпризом   узнать, что знакомая  мелодия   из  кинофильма «Служебный  роман» это  не  что  иное, как песня   на  стихи Бёрнса в русском  переводе. 

Звучит  фонограмма  песни  из  кинофильма «Служебный  роман»
For The Sake O' Somebody
  
	My heart is sair-I dare na tell, 
My heart is sair for Somebody; 
I could wake a winter night 
For the sake o' Somebody. 
O-hon! for Somebody! 
O-hey! for Somebody! 
I could range the world around, 
For the sake o' Somebody. 

Ye Powers that smile on virtuous love, 
O, sweetly smile on Somebody! 
Frae ilka danger keep him free, 
And send me safe my Somebody! 
O-hon! for Somebody! 
O-hey! for Somebody! 
I wad do-what wad I not? 
For the sake o' Somebody. 


 После  звучат  звуки  шотландской  волынки. 
На сцену под звуки шотландской мелодии выходят двое ведущих в шотландской национальной одежде.
ВЕДУЩИИ 1: Good evening, dear friends! Welcome to our Scottish party! Mary, what do уоu imagine when уоu hear the word "Scotland"?  ВКЛЮЧИТЬ  ВИДЕО  С  ВИДАМИ ШОТЛАНДИИ  БЕЗ  ЗВУКА.
ВЕДУЩИИ 2: Оh, it's quite easy! The men in tartan kilts, sad and monotonous sounds of bagpipes, gloomy grey castles оп rocks, tasteless oatmeal porridge in the morning, heather moors, mysterious lochs with monsters, steaming haggis. . .

ВЕДУЩИИ 1: And, of course, Robert Burns, Scotland's national роеt.

ВЕДУЩИИ 2: Ву the way,when  is Robert Burns Birthday?

ВЕДУЩИИ 1: January the 25th.

Ведущий1: Dear guests, we are here to learn more about an outstanding Scottish poet Robert Burns. A lot of people who are fond of Burn's poetry get together and hold an event called Burns Supper (or Burns Night). This is a celebration of Robert Burns' life and poetry.

Ведущий2: Burns Suppers usually take place on or near the poet's birthday, 25 January. However, they may be held at any time of the year. At every Burns Supper people have a meal and give tribute to Burns' poetry: recite his verses and sing his songs. So, welcome to our Burns Supper!

My heart’s in the Highlands
My heart is not here.
My heart’s in the Highlands
A’chasing the deer.
Chasing the wild deer
And following the roe
My heart’s in the Highlands
Wherever I go.

Farewell to the Highlands
Farewell to the north
The birthplace of Valour
The country of Worth.
Wherever I wander, wherever I rove
The Hills of the Highlands forever I love.

Farewell to the mountains high covered with snow
Farewell to the straths and green valleys below;
Farewell to the forests and wild-hanging woods;
Farewell to the torrents and loud-pouring floods.

Ведущий2: Мы можем наслаждаться русским переводом стихов Бернса, который блестяще выполнил Самуил Маршак

Чтец1: 
В горах мое сердце... Доныне я там.
По следу оленя лечу по скалам.
Гоню я оленя, пугаю козу.
В горах мое сердце, а сам я внизу.

Прощай, моя родина! Север, прощай,-
Отечество славы и доблести край.
По белому свету судьбою гоним,
Навеки останусь я сыном твоим!

Прощайте, вершины под кровлей снегов,
Прощайте, долины и скаты лугов,
Прощайте, поникшие в бездну леса,
Прощайте, потоков лесных голоса.

В горах мое сердце... Доныне я там.
По следу оленя лечу по скалам.
Гоню я оленя, пугаю козу.
В горах мое сердце, а сам я внизу! 
ВЕДУЩИИ 1: Exactly. Robert Burns, Scottish роеt and writer of traditional Scottish folk songs, was bоrn in Alloway, south-western Scotland, оп the 25th of January, 1759. Не was the eldest of seven children born to William Burns, а struggling tenant farmer.

На сцене появляется 1-й чтец: 
	Раз - овсянка,
Два - овсянка
И овсянка в третий раз.
А на лишнюю овсянку
Где мне взять крупы для вас? 

Одиноким, неженатым
Hе житье а сущий рай.
А женился, так ребятам
Трижды в день овсянки дай 
	Век живет со мной забота,
Не могу ее прогнать.
Чуть запрешь за ней ворота,
Тут как тут она опять. 

Раз - овсянка,
Два - овсянка
И овсянка в третий раз.
А на лишнюю овсянку
Где мне взять крупы для вас?

	
	


Ведущий.  Роберт Бёрнс прожил бурную и нелегкую жизнь, знал нужду и горе... Поэт, для которого  навсегда " в горах мое сердце".  Поэт, воспевший мужество, свободу, любовь,  честь, "честную бедность"...
Хорошие стихи - они ведь на все времена.

...Король лакея своего
Назначит генералом,
Но он не может никого
Назначить честным малым. 
При всем при том,
При всем при том,
Награды, лесть
И прочее
Не заменяют
Ум и честь
И все такое прочее!
Чтец уходит.
ВЕДУЩИИ 2: Burns spent his youth in hard work and poverty. Не had only а few years of schooling, but was ап avid reader, especially of Shakespeare and Robert Fergusson, the talented Scottish poet.

ВЕДУЩИИ 1: Burns began writing poetry at the age of fifteen, but he was twenty-seven when his first book - "Poems Chiefly in Scottish Dialect" - was published in 1786.

ВЕДУЩИИ 2: And it was а great success. The sources of Burns' poetry are the life of соmmоп people and Scottish folklore. А sense of liberty and patriotic feelings are the animating force of his genius. 

ВЕДУЩИИ 2: Burns' nаmе bесаmе known in London and Edinburgh. With the help of his aristocratic friends he found his way to the upper circles. Aristocrats were surprised to see the farmer who moved among them with much dignity, spoke refined English and recited old and modern poetry. His poems and he himself amused the high society of Edinburgh but their attitude to the poet was snobbish.

ВЕДУЩИИ 1: Nevertheless Robert was fully aware of the dignity and equality of men. In his epigrams he criticized upper classes and the clergy for their hypocrisy, cruelty and snobbery.

с последнего ряда зрительного зала встает 1-й чтец и идет к сцене, читая эпиграммы:
На лорда Галлоуэй.

Тебе дворец не ко двору,
Попробуй отыскать
Глухую, грязную нору
Душе твоей под стать!

В его роду известных много,
Но сам он не в почете.
Так древнеримская дорога
Теряется в болоте...

O происхождении одной особы
В году семьсот сорок девятом
(точнее я не помню даты)
Лепить свинью задумал черт.
Но вдруг в последнее мгновенье
Он изменил свое решенье
И вас он вылепил, милорд!

K портрету духовного лица.
Нет, у него не лживый взгляд,
Его глаза не лгут.
Они правдиво говорят,
Что их владелец плут.

Лорду, который не пустил в свои палаты поэта и его друзей, интересовавшихся архитектурой.

Пред нами дверь в свои палаты
Закрыли вы, милорд,
Но мы - не малые ребята,
А ваш дворец - не торт.

ЗВУЧИТ  ПЕСНЯ  «Доволен»

На сцене появляется 2-й чтец:
	Кто честной бедности своей
Стыдится и все прочее,
Тот самый жалкий из людей,
Трусливый раб и прочее.
При всем при том,
При всем при том,
Пvскай бедны мы с вами
Богатство - штамп на золотом,
А золотой - мы сами!
Мы хлеб едим и воду пьем,
Мы укрываемся тряпьем
И все такое прочее,
А между тем дурак и плут
Одеты в шелк и вина пьют
И все такое прочее.
При всем при том,
При всем при том,
Судите не по платью.
Кто честным кормится трудом,
Таких зову я знатью.
Вот этот шут - природный лорд.
Ему должны мы кланяться.
Но пусть он чопорен и горд,
Бревно бревном останется!
	При всем при том,
При всем при том,
Хоть весь он в позументах,
Бревно останется бревном
И в орденах и в лентах!
Король лакея своего
Назначит генералом, 
Но он не может никого 
Назначить честным малым.
При всем при том, 
При всем при том,
Награды, лесть и прочее
Не заменяют ум и честь 
И все такое прочее!
Настанет день, и час пробьет,
Когда уму и чести 
На всей земле придет черед 
Стоять на первом местe.
При всем при том, 
При всем при том,
Могу вам предсказать я,
Что будет день,
Когда кругом
Все люди станут братья!




Звучит  песня  из художественного  фильма «Здравствуйте, я  ваша  тетя» «Любовь и бедность.» 

ВЕДУЩИИ 1: Burns would easily fall in love and had mаnу love affairs. But his life-long love was Jean Armour. They met in 1785 when she was seventeen.

	FA      REWELL TO ELIZA 
	ПЕ     ПЕРЕД РАЗЛУКОЙ 
(П      Перевод С.Я.Маршака) 

	
	

	From thee, Eliza, I must go, 
And from my native shore; 
The cruel fates between us throw 
A boundless ocean's roar: 

But boundless oceans, roaring wide, 
Between my love and me, 
They never, never can divide 
My heart and soul from thee. 

Farewell, farewell, Eliza dear, 
The maid that I adore! 
A boding voice is in mine ear, 
We part to meet no more! 

But the latest throb that leaves my heart, 
While Death stands victor by, - 
That throb, Eliza, is thy part, 
And thine that latest sigh! 
	Прощусь, Элиза, я с тобой 
Для дальних, чуждых стран. 
Мою судьбу с твоей судьбой 
Разделит океан. 

Пусть нам в разлуке до конца 
Томиться суждено, - 
Не разлучаются сердца, 
Что спаяны в одно! 

Оставлю я в родной стране 
Тебя, мой лучший клад. 
И тайный голос шепчет мне: 
Я не вернусь назад. 

Последнее пожатье рук 
Я унесу с собой. 
Тебе - последний сердца стук 
И вздох последний мой. 


Звучит песня “Coming through the rye”:

Coming throиgh the rye, poor body,
Coming through the rye,
She draiglet а' her petticoatie,
Coming through the rye
Jenny's а' wet, poor body,
Jenny's seldom dry;
She draiglet а' her petticoatie,
Coming through the rye.

Gin а body meet а body
Coming through the glen,
Gin а body kiss а body 
Need the world ken?

Пробираясь до калитки
Полем вдоль межи,
Дженни вымокла до нитки
Вечером во ржи.
 
Очень холодно девчонке,
Бьет девчонку дрожь:
Замочила все юбчонки,
Идя через рожь.
 
Если кто-то звал кого-то
Сквозь густую рожь
И кого-то обнял кто-то,
Что с него возьмешь? 
 
И какая нам забота,
Если у межи
Целовался с кем-то кто-то
Вечером во ржи!..
Учащиеся ансамбля шотландского танца танцуют танец.
ВЕДУЩИИ 2: Jean and Robert loved each other but Jean's father, а building contractor, didn't approve of their relations and forbade their marriage. The young people continued to see each other secretly.

Гаснет свет. Зажигаются свечи. На сцене появляются Роберт Бернс и Джин Армор.
Роберт Бернc:

Ты спишь ли, друг мой дорогой?
Проснись и двери мне открой.
Нет ни звезды во мгле сырой.
Позволь в твой дом войти!

Впусти меня на эту ночь,
На эту ночь, на эту ночь
Из жалости на эту ночь
В свой дом меня пусти.

Я так устал и так продрог,
Я под собой не чую ног.
Пусти меня на свой порог
И на ночь приюти.

Как ветер с градом и дождем
Шумит напрасно за окном,
Так я стучусь в твой тихий дом,
Дай мне приют в пути!

Впусти меня на эту ночь,
На эту ночь, на эту ночь
Из жалости на эту ночь
В свой дом меня пусти.
Джин Армор:
Тебе ни дождь, ни снег, ни град
Не помешал попасть в мой сад.
И значит, можешь путь назад
Ты без труда найти.

Еще кругом глухая ночь,
Глухая ночь, глухая ночь.
Тебя впустить на эту ночь
Я не могу - прости!

Пусть на ветру ты весь продрог,
От худших бед помилуй бог
Ту, что тебе через порог
Позволит перейти!

В  саду  раскрывшийся  цветок

Лежит, растоптан, одинок.

И это  девушке  урок,

Как  ей  себя  вести.

Птенца, не знавшего  тревог,

В кустах охотник  подстерёг.

И  это  девушке  урок,

Как  ей  себя  вести.

Стоит  кругом  глухая ночь,

Глухая ночь, глухая ночь,

Тебя впустить на эту ночь
Я не могу - прости!

Звучит  песня «Ты  свистни, тебя не заставлю я ждать»

Ведущий1: Почему так легко строки Бернса сливаются воедино с музыкальной мелодией? 

Ведущий2: Robert Burns was a bard of Scotland and one of the world greatest lyricists. Although Burns lived not a long life, he wrote about 270 poems and more than 300 songs mentioning particular tunes he chose for them. Most of Burns' poems either were initially created as songs or were adapted versions of folk songs, or were written regarding particular folk tunes.

Ведущий1: Вряд ли возможно определить точно, сколько песен сочинил Бернс фактически, так как при сохранении музыкального наследия Шотландии он использовал различные подходы. Исследователи творчества Роберта Бернса утверждают, что Бернс не всегда писал полностью новую лирику, а, наоборот, часто сохранял старую песню, переделывал ее, добавлял в нее свою творческую энергию.

 Чтец 2 
Поцелуй - и до могилы 
Мы простимся, друг мой милый.
Ропот сердца отовсюду
Посылать к тебе я буду.

В ком надежды искра тлеет,
На судьбу роптать не смеет.
Но ни зги передо мною.
Окружен я тьмой ночною.

Не кляну своей я страсти.
Кто твоей не сдастся власти?
Кто видал тебя, тот любит,
Кто полюбит, не разлюбит.

Не любить бы нам так нежно,
Безрассудно, безнадежно,
Не сходиться, не  прощаться ,
Нам бы с горем не встречаться!

Будь же ты благословенна,
Друг  мой первый,  друг  бесценный.
Да сияет над тобою
Солнце счастья и покоя.

Поцелуй - и до могилы 
Мы  простимся , друг мой  милый .
Ропот сердца отовсюду
Посылать к тебе я буду.

Юноша  поёт  под  гитару песню «Зелёный дол»

Чтецы
A Red, Red Rose 
O my luve's like a red, red rose.
That's newly sprung in June;
O my luve's like a melodie
That's sweetly play'd in tune.
As fair art thou, my bonnie lass,
So deep in luve am I;
And I will love thee still, my Dear,
Till a'the seas gang dry.
Till a' the seas gang dry, my Dear,
And the rocks melt wi' the sun:
I will luve thee still, my Dear,
While the sands o'life shall run.
And fare thee weel my only Luve!
And fare thee weel a while!
And I will come again, my Luve,
Tho' it were ten thousand mile!
Robert Burns

Чтец3
Любовь, как роза, роза красная,
Цветет в моем саду.
Любовь моя - как песенка,
С которой в путь иду.
Сильнее красоты твоей
Моя любовь одна.
Она с тобой, пока моря
Не высохнут до дна.
Не высохнут моря, мой друг,
Не рушится гранит,
Не остановится песок,
А он, как жизнь, бежит...
Будь счастлива, моя любовь,
Прощай и не грусти.
Вернусь к тебе, хоть целый свет
Пришлось бы мне пройти! 
ВЕДУЩИИ 1: Тhе last years of Burns' life were very hard. Не gave uр farming and with the help of his friends got а place at an office in Dumfries. In 1795 he fell seriously ill. Ten days before his death he wrote to his cousin…

Гаснет свет. Роберт Бернс сидит за столом с письмом в руках.
РОБЕРТ (читает): "... а shopkeeper whom I owe а large sum of money took а proceeding against те. Аll that remains of mе - bones and skin they would surely throw into prison. Сап уоu do mе а favour and send mе ten pounds? Оh James, if уоu knew mу proud heart уоu would know how I feel. I аm not accustomed to beg. Save mе from the terror of prison."

ВЕДУЩИИ 2: Оn the 21st of July, 1796, being 37 years old, Burns died of heart disease.

На сцену выходит Джин Армор:
Ты меня оставил, Джеми,
Ты меня оставил.
Навсегда оставил. Джеми
Навсегда оставил.
Ты со мной смеялся, милый,
Ты со мной лукавил,
Клялся помнить до могилы,
А потом оставил.
Навсегда оставил, Джеми,
Навсегда оставил.

Нам не быть с тобою, Джеми,
Нам не быть с тобою.
Никогда на свете, Джеми,
Нам не быть с тобою.
Пусть скорей настанет время
Вечного покоя.
Я глаза свои закрою,
Навсегда закрою, Джеми,
Навсегда закрою!

ВЕДУЩИИ 2: Burns' friends took care of his family. His sons got education. Jean dead at the age of 80 and was always proud of her well-educate d sons.

Звучит  песня  «В  полях  под  снегом  и  дождём»

ВЕДУЩИИ 1: But the name of Robert,Burns is still alive. For Scotsmen Robert Bums is а symbol of national pride. Every year оп January 25 (оп his birthday) Burns Night is celebrated not only in Scotland but throughout Britain and Scottish-speaking world.

ВЕДУЩИИ 2: The celebration is usually held in the form of а supper (called, of course, Burns Supper) at which haggis is served and eaten and during which Scottish pipers play, Burns' poems are recited and there mау bе Scottish dancing after the meal.  «  Auld  Lang  Sine»  

Все  встают  и  поют  песню«  Auld  Lang  Sine»          

 В тебе я славлю командира
Всех пудингов горячих мира,
Могучий Хаггис, полный жира
И требухи.
Строчу, пока мне служит лира,
Тебе стихи.
Дородный, плотный, крутобокий,
Ты высишься как холм далекий,
А под тобой поднос широкий

Чуть не трещит

Но  как  твои  ласкают  соки.

Выходит ведущий в шотландской одежде под звуки шотландской волынки с подносом в руках, на котором лежит хаггис. Другие ведущие выходят с подносами, на которых лежат сладости. Подаётся чай. 

